
إشكالات یسوقھا الملحدون: 
اشکالاتی کھ خدا ناباوران می تراشند 

  

الرحیم المطلق لماذا یعذب بالنار؟!: 
خدای رحیم مطلق، چرا با آتش عذاب می کند؟ 

  

قـبل كـل شـيء یـجب الالـتفات إلـى أن الـمالـك الـحقیقي لا یـمكن أن یـكون ظـالـماً عـندمـا 
یـتصرف فـي مـلكھ ومـمتلكاتـھ، وبـالـتالـي فـالـعذاب أو نـار جـھنم لا تـتعارض مـع مـفھوم 
الـعدل. نـعم یـمكن الإشـكال - بسـبب فـھم خـاطـئ لـمعنى الـعذاب والـنار - عـلى أنـھا 
تـتعارض مـع مـفھوم الـرحـمة، أو الإشـكال بـأن الأمـر عـبثي أو عـبارة عـن لـعب؛ حـیث 
لا رحـمة ولا حـكمة فـي أن یـقوم الله بخـلقھم ثـم یـعذبـھم، فـكان الأولـى بـھ أن لا یخـلقھم 

من البدایة. 
پیش از هـر چیز بـاید بـه این نکته تـوجـه داشـت که امکان نـدارد مـالک حقیقی بـه 
سـبب تـصرّف در ملک و دارایی هـای خـویش، ظـالـم شـمرده شـود؛ و در نتیجه عـذاب 
یا آتـش جـهنم هیچ تـعارضی بـا مـفهوم عـدل نـدارد. بـله، ممکن اسـت بـه سـبب فـهم 
غـلط از مـعنای عـذاب یا آتـش، کسی اشکال بگیرد که این امـر بـا رحـمت خـداونـد 
تـعارض دارد، یا اشکال بگیرد که این امـر، پـوچ و بی فـایده و نـوعی بـازی اسـت، چـون 
هیچ حکمت و رحـمتی در این نیست که خـداونـد نخسـت بـندگـانـش را بیافـریند و 
سـپس آن هـا را عـذاب دهـد؛ پـس مـقتضای حکمت و رحـمتش این بـود که اسـاسـاً 

آن ها را از اول نیافریند. 
  

رد الإشكال: 
پاسخ اشکال 



  
الـعذاب أو نـار جـھنم مـا ھـو إلا كـشف الـحقائـق الـدنـیویـة لـمن اخـتاروا ھـذه الـحیاة 
الـدنـیا وتـعلقوا بـھا، فـالأمـر لا یـتعدى إعـطاء شـخص مـا أراد ھـو لـنفسھ مـن بـقاء 
وخـلود فـي ھـذه الـحیاة الـدنـیا، ولـكن مـع كـشف حـقیقة اخـتیاره لـھ، وبـالـتالـي فـھو عـدل 
ورحـمة وإحـسان، فـھو اخـتار الـحیاة الـدنـیا وأعـطاه الله مـا أراد، فـأیـن الـظلم أو الـقسوة 

في ھذا؟! 
عـذاب یا آتـش جـهنم، چیزی جـز پـرده بـرداری از حـقایق دنیوی بـرای کسانی که 
این زنـدگی دنیا را انـتخاب کرده و دل بسـته آن شـدنـد، نیست. پـس این امـر (عـذاب و 
جـهنم) چیزی فـراتـر از این نیست که بـه شـخص هـمان چیزی را که بـرای خـودش 
خـواسـته (مـانـدن و جـاودانگی در این زنـدگی دنیا) اعـطا کنیم، ولی بـا پـرده بـرداشـتن از 
حقیقت انـتخابـش؛ در نتیجه این هـمان عـدل و رحـمت و احـسان اسـت، چـون او 
زنـدگی دنیا را اختیار کرد و خـداونـد نیز آن چـه که خـواسـته و اختیار کرده را بـه او اعـطا 

کرد. کجای این کار ظلم یا قساوت در حق کسی است؟ 
  

قال تعالى: 
﴿لاَ ترَْكُضُوا وَارْجِعُوا إلِىَ مَا أتُْرِفْتمُْ فیِھِ وَمَسَاكِنكُِمْ لعََلَّكُمْ تسُْألَوُنَ﴾ [الأنبیاء: 13]. 

خداي متعال فرمود: 
«فــرار نکنید و بــه نــاز و تــنعم و خــانــههای خــویــش بــازگــردیــد تــا بــازخــواســت 

گردید»([49]). 
  

﴿یسَْتعَْجِلوُنكََ باِلْعَذَابِ وَإنَِّ جَھَنَّمَ لمَُحِیطَةٌ باِلْكَافرِِینَ﴾ [العنكبوت: 54]. 
«از تـو طـلب شـتاب در عـذاب می کنند، در حـالـي که جـهنم هـم اکنون بـه کافـران 

احاطه دارد»([50]). 
  



عَنھَُ اللهُّ وَغَـضِبَ عَـلیَْھِ وَجَـعَلَ  ـن ذَلـِكَ مَـثوُبـَةً عِـندَ اللهِّ مَـن لَّـ [﴿قـُلْ ھَـلْ أنُـَبِّئكُُم بشَِـرٍّ مِّ
ـبیِلِ﴾ ـكَانـاً وَأضََـلُّ عَـن سَـوَاء السَّ مِـنْھُمُ الْـقرَِدَةَ وَالْـخَناَزِیـرَ وَعَـبدََ الـطَّاغُـوتَ أوُْلـَـئكَِ شَـرٌّ مَّ

 .([51])

«بـگو آیـا شـما را از کـسانـی کـه کـیفرشـان نـزد خـدا بـدتـر اسـت، خـبر دهـم؟ کـسانـی 
هسـتند کـه خـدا لـعنت شـان کـرده و بـر آنـان خـشم گـرفـته و بـرخـی از آنـان را بـه صـورت 
بــوزیــنه و خــوك درآورده و طــاغــوت را پــرســتیدنــد؛ ایشان هســتند کــه جــایــگاه و 

منزلت شان بدتر و از راه راست گمراهترند»([52]). 
  

ھـذه ھـي الـحقیقة، الله أعـطى كـل إنـسان الـمفتاح الـرئـیس الـذي یـفتح كـل الأبـواب 
والـذي یـثبت إنـسانـیتھ، فـیمكنھ أن یـفتح الأبـواب واحـداً بـعد الآخـر لـینتقل مـن نـور إلـى 
نـور أعـظم مـنھ حـتى یـصل إلـى مـواجـھة الـنور الـذي لا ظـلمة فـیھ، ویـمكنھ أیـضاً بـكل 
بـساطـة أن یـلقي الـمفتاح إلـى الأرض ویـعود إلـى حـیوانـیتھ وبھـیمیتھ والـتي بـھا یمسـي 

یساوي القرد كما في النص القرآني ﴿وَجَعَلَ مِنْھُمُ الْقرَِدَةَ﴾ ! 
این هـمان حقیقت اسـت؛ خـداونـد بـه هـر انـسانی شـاه کلیدی عـطا کرده که هـمه 
درهـا را بـاز و انـسانیتش را ثـابـت می کند؛ لـذا بـا همین شـاه کلید می تـوانـد هـمه درهـا را 
یکی پـس از دیگری بـاز کند تـا از نـوری بـه نـوری عظیم تـر مـنتقل شـود تـا بـه  مـواجـهه بـا 
نـور مطلقی که هیچ ظلمتی در آن نیست بـرسدـ؛ و همچنین می تـواندـ بـه آسـانی هـمان 
کلید را بـه زمین بیندازد و بـه حیوانیت خـود بـرگـردد و بـه چیزی بـرگـردد که هـمسان 
میمون و بوزینه شود، همچنان که در آیه قرآن تصریح شده: ﴿وَ جَعَلَ مِنْهُمُ الْقِرَدَةَ﴾ 

  
لا ظـلم فـي سـاحـة الله، فـالـنار ھـي الـدنـیا لـمن اخـتاروھـا وطـلبوا الخـلود فـیھا، فـقط 
سـیكشف الـغطاء عـنھم لیجـدوھـا مشـتعلة بـأعـمالـھم وظـلمھم وفـسادھـم، ومـلأتـھا 
عـقارب حسـدھـم ووحـوش أفـكارھـم وجـرائـمھم وحـقائـقھم الـحیوانـیة البھـیمیة الـتي 
سـتظھر لـھم جـلیة فـیعذب بـعضھم بـعضاً بـتلك الـحقائـق الـخبیثة عـندمـا یـكشف الـغطاء. 
لا ظـلم فـي سـاحـة الله، مـن طـلب الخـلود الـدنـیوي سـیعطى أمـنیتھ ویـبقى حـیث أراد، 
فـقط سـیكشف عـنھ الـغطاء لـیرى الـحقائـق كـما ھـي ﴿لاَ تَـرْكُـضُوا وَارْجِـعُوا إلَِـى مَـا أتُْـرِفْـتمُْ 

فیِھِ وَمَسَاكِنكُِمْ لعََلَّكُمْ تسُْألَوُنَ﴾([53]). 



هیچ ظلمی در ســاحــت خــداونــد نیست؛ پــس آتــش، هــمان دنیایی اســت که 
انـتخابـش کردنـد و طـالـب مـانـدن در آن شـدنـد. فـقط بـه زودی پـرده از چـشم شـان 
بـرداشـته می شـود تـا حقیقت آن را بیابـند، که بـا اعـمال و ظـلم و فـسادشـان روشـن و 
گـداخـته شـده اسـت؛ و عـقرب هـای حسـد شـان و انـدیشه هـای وحشی و جـرائـم و حـقایق 
حیوانیِ بَهیمانـه  شـان، آن را پـر کرده اسـت که بـه روشنی بـرایشان آشکار می شـود، و 
زمـانی که پـرده کنار رود بـرخی از آنـان بـه واسـطه بـرخی دیگر و بـه واسـطه این حـقایق 
خبیث، مـورد عـذاب قـرار می گیرنـد. ظـلم و سـتمی در سـاحـت خـداونـد راه نـدارد؛ هـرکه 
طـالـب مـانـدن در دنیا شـود بـه زودی بـه آرزویش می رسـد و هـمان جـا که دوسـت دارد 
می مـانـد؛ فـقط پـرده از جـلوی چـشمانـش بـرداشـته می شـود تـا حـقایق را آن گـونـه که 

هستند، ببیند: 

«فــرار نکنید و بــه نــاز و تــنعم و خــانــههای خــویــش بــازگــردیــد تــا بــازخــواســت 
گردید»([54]). 

  
الله عـادل فـي كـل شـيء، بـل ھـو مـحسن وكـریـم إلـى درجـة لا یـمكننا أن نـفھمھا 
ولـیس عـادلاً فـقط، لھـذا فـھو لا یـؤذي أحـداً بـل أشـد عـقوبـتھ ھـي أن یـعطي الإنـسان 
اخـتیاره الـذي عـادة یـكون فـیھ ھـلاكـھ الأبـدي، لھـذا فـمعنى قـولـھ تـعالـى: ﴿وَلـَقدَْ عَـلمِْتمُُ 
ـبْتِ فـَقلُْناَ لـَھُمْ كُـونـُواْ قـِرَدَةً خَـاسِـئیِنَ﴾([55])، وقـولـھ تـعالـى:  ذِیـنَ اعْـتدََواْ مِـنكُمْ فـِي السَّ الَّـ
عَنھَُ اللهُّ وَغَـضِبَ عَـلیَْھِ وَجَـعَلَ مِـنْھُمُ  ـن ذَلـِكَ مَـثوُبـَةً عِـندَ اللهِّ مَـن لَّـ ﴿قـُلْ ھَـلْ أنُـَبِّئكُُم بشَِـرٍّ مِّ
ـبیِلِ﴾([56])،  ـكَانـاً وَأضََـلُّ عَـن سَـوَاء السَّ الْـقرَِدَةَ وَالْـخَناَزِیـرَ وَعَـبدََ الـطَّاغُـوتَ أوُْلـَـئكَِ شَـرٌّ مَّ

ا نھُُواْ عَنْھُ قلُْناَ لھَُمْ كُونوُاْ قرَِدَةً خَاسِئیِنَ﴾([57]):  ا عَتوَْاْ عَن مَّ وقولھ تعالى: ﴿فلَمََّ
خـداونـد در هـمه چیز عـادل اسـت؛ بلکه او اهـل احـسان و کرامـت اسـت تـا حـدّی که 
نمی تـوانیم کرامـت و احـسانـش را بفهمیم و این گـونـه نیست که فـقط عـادل بـاشـد. 
بـرای همین او هیچ کس را آزار و عـذاب نمی دهـد، بلکه شـدیدتـرین عـقوبـتش این 
اسـت که اختیار و انـتخاب خـود انـسان را بـه او بـدهـد، که الـبته مـعمولاً هـلاکت ابـدی 



ـذیـنَ اعْـتَدَوْا مِـنْکُمْ فِـي  انـسان در هـمان اسـت. بـنابـراین، مـعنای آیه: ﴿وَ لَـقَدْ عَـلِمْتُمُ الَّ
ـبْتِ فَـقُلْنا لَـهُمْ کُـونُـوا قِـرَدَةً خـاسِـئینَ ﴾ ([58]) و همچنین فـرمـوده خـداونـد: ﴿قُـلْ هَـلْ  السَّ
هُ وَ غَـضِبَ عَـلَیْهِ وَ جَـعَلَ مِـنْهُمُ الْـقِرَدَةَ  هِ مَـنْ لَـعَنَهُ الـلَّ ئُکُمْ بِشَـرٍّ مِـنْ ذلِـكَ مَـثُوبَـةً عِـنْدَ الـلَّ نَـبِّ

ُ
أ

ـبیلِ﴾([59]) و  ضَـلُّ عَـنْ سَـواءِ السَّ
َ
ولـئِكَ شَـرٌّ مَـکانـاً وَ أ

ُ
اغُـوتَ أ وَ الْـخَنازیـرَ وَ عَـبَدَ الـطَّ

ا عَتَوْا عَنْ ما نُهُوا عَنْهُ قُلْنا لَهُمْ کُونُوا قِرَدَةً خاسِئینَ﴾([60])  همچنین ﴿فَلَمَّ
  

أي أنـھم ألـقوا الـمفاتـیح مـن أیـدیـھم وخسـروا الـروح الإنـسانـیة الـتي بـثھا الله فـي 
أبـیھم آدم (عـلیھ السـلام) وحـثھم عـلى تـحصیلھا، ولـم تـبقَ لـھم إلا الـروح الـحیوانـیة، 

فعادوا إلى أصولھم حیوانات وبھائم لا یكادون یفقھون قولاً] ([61]). 
یعنی این که آن هـا خـودشـان شـاه کلیدهـا را از دسـت شـان انـداخـتند و روح انـسانی 
خـود را که خـداونـد در پـدرشـان آدم (ع) دمیده و آن هـا را تـشویق بـه تحصیل آن کرده 
بـود بـه زمین انـداخـتند و چیزی بـرایشان جـز روح حیوانی بـاقی نـمانـد؛ پـس بـه هـمان 
اصـــل طبیعی خـــودشـــان، یعنی حیوانـــات و بـــهائمی که هـــرگـــز هیچ سخنی را 

نمی فهمند، برگشتند.([62]) 
  

وھـنا ربـما یـطرح إشـكال مـفاده: إن ھـذا الإنـسان یجھـل حـقیقة اخـتیاره، وبـالـتالـي 
فـھو تـعرض لـعملیة خـداع فـھو لا یـعرف أن ھـناك حـقیقة مـخفیة خـلف الـصور الـتي 
یـراھـا فـي ھـذه الـحیاة الـدنـیا، ولا یـعلم أن ھـذه الـحقائـق بـشعة وأن الـعیش فـیھا مـع 
رؤیـتھا والإحـساس بـھا تـمثل عـذابـاً عـظیماً لا یـحتمل، فـھو لـو كـان یـعلم بھـذه الـنتیجة 

لما أقدم على ھذا الاختیار. 
و چــه بــسا در این جــا اشکالی بــه این شــرح مــطرح شــود: این انــسان نســبت 
بـه حقیقت انـتخابـش جـاهـل اسـت و در نتیجه در مـعرض فـریب قـرار می گیرد، یعنی 
نمی دانـد که حقیقتی پـنهان، پشـت این صـورت ظـاهـری که انـسان در دنیا می بیند 
وجـود دارد و نمی دانـد که این حـقایق بسیار زشـت انـد و زنـدگی در آن هـمراه بـا دیدن و 



احـساس آن هـا بـه صـورت عـذابی بـزرگ خـواهـد بـود که قـابـل  تحـمل نیست. لـذا اگـر این 
نتیجه را می دانست، هرگز چنین انتخابی نمی کرد. 

  
وھـذا الإشـكال مـبني عـلى أسـاس أن الإنـسان لـیس لـدیـھ أي عـلم بـنتائـج اخـتیاره، 
ولھـذا فـھو غـیر صـحیح، نـعم، لـو كـان الله لـم یـخبره بـحقیقة اخـتیاره ربـما یـكون 

للإشكال وجھ، ولكنھ أخبره وحذره. 
این اشکال، مبتنی بـر این پـایه اسـت که انـسان هیچ علمی بـه نتیجه انـتخاب و 
اختیارش نـدارد؛ بـه همین دلیل این اشکال درسـتی نیست. بـله اگـر خـداونـد او را بـه  
حقیقت انــتخاب و اختیارش خــبر نــداده بــود، شــاید این اشکال وارد می شــد، امــا 

خداوند او را خبر و هشدار داده بود. 
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